外來船員死亡或失蹤慰問金核發要點修正規定
[bookmark: _GoBack]Bagong regulasyon ukol sa pag-bibigay ng abuloy sa mga nawala o namatay na dayuhang tripulante

1、 農業部（以下簡稱本部）為執行核發外來船員死亡或失蹤慰問金事項(以下簡稱慰問金)，特訂定本要點。
Una:  Ang Kagawaran ng Agrikultura (tinutukoy bilang Kagawaran) ay itinakda ang puntong ito  upang ipatupad sa pag-apply sa mga pagbabayad ng pakikiramay para sa pagkamatay o pagkawala ng mga dayuhang tripulante.
2、 本要點之主管機關為本部，其業務由本部漁業署辦理。
Pangalawa:  Ang Kagawaran ang may authoridad sa regulasyon na ito, at ang pagpoproseso ay ang Kawanihan ng Pangisdaan. 
3、 本要點用詞，定義如下：
Pangatlo:  Ang mga tinutukoy na terminong ginamit ay ang mga sumusu nod:
(1) 外來船員：指下列三種船員：
1. Dayuhang Tripulante: tumutukoy sa 3 uri:
1. 境內僱用外國籍船員：指依就業服務法僱用之外國籍船員。
1. Pag-recruit ng mga dayuhang tripulante sa loob ng bansa: Tumutukoy sa pagtatrabaho ng mga dayuhang tripulante alinsunod sa Batas sa Mga Serbisyo sa Pagtatrabaho.

2.境外僱用非我國籍船員：指依境外僱用非我國籍船員許可及管理辦法僱用之非我國籍船員。
2. Pag-recruit ng mga dayuhang tripulante sa labas ng bansa: 
Tumutukoy sa mga dayuhang tripulante na nagtatrabaho alinsunod sa Regulations on the Authorization and Management of Overseas Employment of Foreign Crew Members.
3.大陸船員:指依臺灣地區漁船船主境外僱用及接駁暫置大陸地區漁船船員許可及管理辦法僱用之大陸船員。
3. Tripulanteng Tsinoy: Tumutukoy sa mga tripulanteng tsinoy na nagtatrabaho alinsunod sa Licensing and Management Measures for Taiwanese Fishing Vessel Owners’ Overseas Employment and Transfer Temporary Mainland Fishing Vessel Crew.
(二)失蹤：指外來船員在海上作業自落海日起算搜救三日以上而未尋獲。
2. Nawawala: Tumutukoy sa mga dayuhang tripulante na nagtatrabaho sa karagatan  na nahulog sila sa dagat, pagkatapos ng tatlong araw na search and rescue ay hindi pa nahanap ang tao. 
4、 我國漁船經營者僱用之外來船員，於海上作業死亡或失蹤者，核發慰問金金額如下：
Pang apat:   Ang tagapamahala ng fishing vessel ng Taiwan na naghire ng mga dayuhang tripulante,  kapag sila ay yumao o nawawala habang nagtatrabaho sa karagatan , ang halaga ng abuloy ay susundin sa mga sumusunod: 
(一)境內僱用外國籍船員：除勞動部依權責最高核發慰問金每人新臺幣十萬元外，本部另核發慰問金每人新臺幣十萬元。
1.  Pag-recruit ng mga dayuhang tripulante sa loob ng bansa: bilang karagdagan sa pinakamataas na pagbabayad ng pakikiramay na NT$100,000 bawat tao na inisyu ng Kagawaran ng Paggawa, ang Kagawaran ay nagbibigay ng pakikiramay na NT$100,000 bawat tao. 
(二)境外僱用非我國籍船員及大陸船員：每人新臺幣二十萬元。
2.  Pag-recruit ng mga dayuhang tripulante sa labas ng bansa at trip ulanteng Tsinoy:  NT$200,000 bawat tao.
死亡或失蹤慰問金，以受領一次為限。
Isang beses lang makakatanggap ng abuloy sa pagkamatay o pagkawala.
5、 外來船員於勞務契約存續期間之勞工保險受益人、或簽訂一般身故保險契約指定受益人，為慰問金之受領人。其未指定受益人者，慰問金之受領人順序如下：
Pang lima:  Ang benebisyaryo ng labor insurance ng dayuhang tripu lante sa panahon ng kontrata sa paggawa, o itinalagang benepisyaryo sa kontrata ng insurance sa ordinaryong kamatayan, ay tatanggap ng abuloy. Ang mga hindi nakatalaga ng benepisyaryo, ang abuloy ay mapupunta ayon sa priority ng relasyon sa yumao ayon sa mga sumusunod:
(一)配偶。
  1. asawa
(二)直系血親卑親屬。
  2. direkto na kadugo
(三)父母。
      3. magulang
(四)兄弟姐妹。
  4. magkapatid
(五)祖父母。
  5. Lolo’t Lola
前項第二款至第五款所定受領人有二人以上者，得共同具名委由一人申領。
Mula sa pangalawang punto hanggang panglima kung ang benepisaryo ay higit sa  dalawa, ang aplikante ay maaring magkasamang pumirma at magtalaga ng isang taong magaaply.
受領人申請慰問金，應自外來船員死亡或失蹤日起二年內提出，逾期不予受理。
Sa pag apply para sa abuloy , dapat itong isumite sa loob ng dalawang taon mula sa petsa ng pagkamatay o pagkawala ng dayuhang tripulante.
6、 外來船員有第四點情形者，由符合前點規定之受領人檢具船員家屬身分證明文件、親屬關係證明、帳戶資料及領據（如附件），向本部漁業署提出申請，經審核通過後核發慰問金。
Pang anim:  Kapag ang dayuhang tripulante ay pasok sa pang apat na kondisyon, ang tatanggap na nakakatugon sa  nakaraang punto ay kinakailangan magsumite ng mga dokumento ng pagkakakilanlan, patunay ng pagkakamag-anak, impormasyon ng account at katibayan sa pagtanggap ng abuloy (tulad sa appendix), at magsumite ng aplikasyon sa kawanihan ng pangisdaan, at ibibigay ang abuloy pagkatapos maaprubahan.
受領人得委託他人、經營者或仲介機構提出前項申請；其委託時應出具委託書。
Maaaring ipagkatiwala ng tatanggap ang ibang tao, operator o ahensyang tagapamagitan upang isumite ang aplikasyon na tinukoy sa naunang talata, kailangan isama ang sulat ng awtorisasyon.
第一項規定之身分證明文件、親屬關係證明等文件及前項規定之委託書，須經由下列方式驗證:
Ang mga dokumento ng pagkakakilanlan, patunay na kamag-anak at mga kailangan  na tinukoy sa Talata 1, dapat mag-verify sa pamamagitan ng mga sumusunod na pamamaraan:
(1) 屬國外資料者，須經由我國駐外使領館、代表處、辦事處、其他外交部授權機構或來源國駐臺代表處驗證。
1. impormasyon na pagmamay-ari ng mga dayuhang bansa, kailangan ng pagpapatunay galing sa Taiwan representative office, awtorisadong ahensya ng Ministry of Foreign Affairs, kinatawan ng tanggapan ng bansang pinagmulan sa Taiwan. 
(二) 屬大陸資料者，須向大陸當地縣（市）有辦理涉臺事務之公證處辦理公證書，並將公證書正本送交財團法人海峽交流基金會申請驗證。
    2. Ang mga impormasyon na pagmamay-ari ng Tsina, dapat kumuha ng sertipiko ng pagpapanotaryo sa opisina ng notaryo sa lokal na lalawigan (lungsod) sa Tsina na nangangasiwa sa mga gawaing nauugnay sa Taiwan, at ang orihinal na notarization ay dapat isumite sa  Straits Exchange Foundation para sa pag-verify.
第一項及第二項之身分證明文件、親屬關係證明等文件及委託書非英文或中文文書者，並應檢附中文翻譯本。
Kapag ang una at pangalawang dokumento ng pagkakakilanlan, patunay na kamag-anak at sulat ng awtorisasyon ay hindi nakasulat sa wikang Ingles o Tsino, kailangan mag lakip ang pagsasalin ng Tsino.
7、 受領人有下列情形之一者，不予核發慰問金；其已領取者，應予撤銷，並通知限期繳還：
Pang pito: Sa mga nakatanggap ng abuloy ang mga sumusunod na sitwasyon ay hindi mabibigyan ng abuloy;  kailangan bawiin, kung nakatanggap kailangan ibalik sa loob ng isang takdang panahon.
(1) 提供不實資料或資料不全。
1. Pagbibigay ng mali o hindi kumpletong impormasyon.
(二)以詐欺或其他不正當方式領取。
2. natanggap sa pamamagitan ng pandaraya o iba pang hindi wastong paraan.
8、 本要點所需經費，由本部漁業署漁業與人權行動計畫公務預算項下支應，如當年度經費用罄即由下年度經費優先核撥。
Pang walo: Ang mga pondong kailangan para sa puntong ito ay susuportahan ng  badyet ng Action Plan for Fisheries and Human Rights ng Kawanihan ng pangisdaan, kung ang mga pondo para sa kasalukuyang taon ay naubos, ang mga pondo para sa susunod na taon ang ilaan. 















